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Լ Ն . ՏՈԼՍՏՈՅԸ ՔՐԴեՐՒ ՄԱՍՒՆ եՎ. ՔՐԴԱԿԱՆ 
ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄեՋ 

Փուրգ ժողովրդի կյանքով ոչ միայն ռուս գիտնականներն են ղրաղ» 

վել^ւ այլև ոուս նշանավոր գրողները$ Փուրդ ժողովրդի նկատ մ ամր առան-

ձին Հետաքրքրություն են Հանդես բերել Ա, Ս. Պուշկինը, Ա. Ծ. Գրիրոե-

Դովը> w • Ցու, Լերմոնաովըէ Լ• Ita Տոլսաոյր և ուրիշներ։ 

Д» Ս» Պ ուշկին ը I երր ուղևորվում Էր Արղրում, Հանդիպելով թե 

անդրկովկասյան մարգերի ժողովուրդն երին և թե նոր նվաճված երկրնե-

րի բնակիչներին, շատ Է Հետաքրք րվում եղի դի քրդերի կենցաղովէ Հա-

վատ ալիքներով, կրոնով է Նա անձամբ դրուցում Է նրանց Հպետի* Հետ և 

ուրախանումէ որ իր նաի/ասլես կարդացած ոչ ճիշտ տեղեկություններն 

այդ ժողովրդի սն ոտի ա սլաշտութ յուններ ի մ ասին է շեն Համ ասլատաս իւանում 

իրականութ յան՞է 

Նա, միաժամանակ, ֆրանսերենից թարգմանել տալով քրդերեն լեղ-

վի աոաջին քերականության Հեղինակ իտալացի Մորիս Պ*արձոնի Հետա-

քըրքիր տեղեկությունները եզիդի, քրգերի մասին, գրված 1787 թ., մտա-

ԴէԼՐ՚Լ^Լ Էր դրա^ք կցել իր Հայտնի աճանապարՀորդութ յուն դեպի Արղրում^ 

գրքին որպես Հավելված ոուս ընթերցողներին մաՀմեդականների կողմից 

Հալածվող փոքր ժողովու֊րգներից մեկի Հերոսական դրվագների, վարք ու 

բարքի և ապրելակերպի Հետ ծանոթացնելու նպատակով^* 

Ա. Ղ՚րիբոեդովը 1827 ՛ թ . մեկնելով Իրան, իր f ճան ապա րՀ որ դա կան 

նոթեր յ>-ի մեշ իւոսում Է քրդական С սադակց իձ և *միլլի* ցեղերի մ ասին, 

որոնց մե£ (Г պրոկլամացիաս Էին .տարածում ոուս ազատարար զինվոր՛ 

ները^է ԱյնուՀետև նա Հիշատակում Է, թե ինչպես քրդական ՀշարուլցիքՖ 

և <[միլլիս ցեղերն իրենց անասուններով գալիս Էին ռուսների կող մը, 

tt. Ս. Պո ւշկինի նկարագրած եզիդի քրդերի նման սիրով իրենց Հպատա-

կությունը Հայտնելով ռուսական պետությանը* 

Ոչ պակաս Հետաքրքրություն Է Հանդես P^P^L Դ^ՊՒ ՔՐդերը 

Մ• Ցու• Լերմոնտովը։ ինչպես երևում Է, նա նույնպես անձամբ Հանդի-

պել Է քրդերի Հետ։ Ներկայումս Հայկական ՍԱՌ Պետական թանգարանի 

գրական ա ր իւ ի վուքէն Է գտնվում նրա կողմից նկարված մ ի քուրդ տղա-

մարդու պատկերг 

Ռուս մեծաՀոչակ գրողներից քուրդ ժողովրդի նկատմամբ աոանձ-

1 Տես» .Революционный восток", Ленинград, 1933, № 4, стр. 292. 
а Ա» Ս» Պուշկին, ճանապարհորդություն դեպի Արղրու֊մ, Երևան, 1931, Էշ 

30—40» 
3 Նույն տեղում։ Է9 40, 
4 Рукою Пушкина. M.—Jl. 1935, стр. 872—878. 
5 ՍԼ. Ս. Գւփբոեդով, ճանապարհորդական նոթեր, Երևանք 1953, էշ 62» 

Տեղեկադիր 10—8 



34 ձաէիե Հնդի 

'Նապես մեծ Հետաքրքրություն է ցուցաբերել Լ. Ն. Տոլստոյը։ Այն ժամա-

նակ, երր բուրժուակտն ռասայական տեսության կողՕեակից մի՝ շարք 

եվրոպացի Հ գիտնականներ» Հր ակ ում էին այն գաղափարը, թե քու րգ 

ժողովրդին պիտի կոտորել, ապրելու իրավունքից ղրկել, մեծ Հումա-

նիստ գրող Լ• Ь. Տոլստոյր իր մարդասիրական ձայնն է <r բարձ րաց֊ 

նում՝ թե ոչ ոք իրավունք չունի այդ ժողովրդին ոչնչացնե/ու, քանի 

որ քուրդը նույնպիսի մարդ է, ինչպես ոուսը, Հայը և կամ մի ուրիշ ժո-

ղովրդի ներկայացուցիչը. V.-մբթե քուրդը մարգ չէ*,—բացականչում է 

մեծ մարդասերը։ Առարկելով Հայ բուրժուաղիայի իդեոլոգ Մ. Բեր բեր յանին, 

( . Նէկոլայեվիչը շարունակում է. Հ...ըստ իս% նա (քուրդը — Հ« Զ») նույն-

պիսի մարդ է, ինչպես մենք Զեզ Հետ, և մենք նրան սպանելու, իրավունք 

չունենք, և ոչ մի իրավունքի։ 

Տոլստոյր գտնում էր, որ այդ ժողովրդի Համար պիտի ստեղծել Հնա-

րավորություններ, ո ր պես ղի նա նույնպես կա րողանա կուլտուրապես 

զարգանալ, այնպես, ինչպես ուրիշ ժողովուրդներէ Հակառակ Բերբեր յանի 

նացիոնալիստական ([տեսակետին}, թե՝ <Г...մարդասիրական *այդպիսի քա-

րոզր Հնարավոր Է միայն ...քաղաքակրթված մարդկանց մե£, բայց ոչ 

այնպիսի բարբարոսների Համա ր, ի^էսէիս /'Ք քրգերն են,,»յ>*։ Լե Նիկոլայե-

վիչը պնդում Է Հ...դուք կտեսնեք, որ նա (քուրդը—Հ. կՀասկանա, և 

նույնիսկ ավելի Լավ> քան մի բյուրոկրատ կամ թե նույն իսկ, օրինակի 

ՀամարI մի ավագ պոլիցմեյստ ր ̂ Վ^լասովսկի, ես ինքս անձամբ ավելի շուա 

Հանձն կառնեի գթություն քարոզել քրդի^*$ քս>ն Վլասովսկոլն» 

❁ Ш * 

1920 թվականին, Հայաստանում սովետական կարգերի Հաստատու-

մով, մեծ Հումանիստ Լ, Ն. Տոլստոյի նկարագրած քուրդ ժողովրդի մի 

Հատվածը նույնպես ազատություն и իրավաՀավասարություն ստացավ9 

Այգ թվականից տնտեսապես, կուլտուրապես ՀետաՕեաց քուրդ աշխ ա տա֊ 

՜վորը մի երեք տասնյակ տարիների ընթացքո$.մ դարերի Հետամնացու-

թյունը իր վրայից թոթափեց ե եղբայրական ժողովուրդն երի Հետ միասին 

մասնակից դարձավ կոմունիզմի վիթխարի կառուցմանը մեր երկրռւմ* 

Համատարած անգրագիտության մեշ գտնվող քրդական Հին գյուղը դար-

ձավ ամբողջովին գրագետ կոլխոզային գյուղ։ 

քրդական նոր տառերով կազմված աոաջին այբբենարանի մեՀ 

իրենց արժանավոր տեղը գտան Լ. Ն. Տոլստոյի ռուսական այբբենարանի 

ե մանուկների Համար գրած պարդ, իմաստալի, փոքրածավալ առակները, 

զրույցները, պատմվածքները։ Ներկայումս դժվար թե պատաՀի գրագետ 

մի քուրգ աշխատավոր, անկախ տարիքից, որ իր Հիշողության մեՀ պաՀած 

1լինի Տոլստոյի՝ ([Երկու ընկեր*, «[ԳարունՖ, «Ման ուկներին ՀրդեՀից ազս>-

աող շները9 և այլ Հետաքրքիր ստեղծագործությունները։ 

Բացի դասագրքերում զետեղված մի շարք գործերից, Լ. Ն. Տոլստոյի 

1 Ю. Веселовский, Беседа с Толстым, тЬт* .Международный Толстовский аль-
манах", Москва, 1Ь09, стр. 39. 

9 Նույն տեղում, ԷՕ 89» 
• Նույն տեղում։ էշ 89—40։ 



Լ> Ն. Տ ոլստոյը բրդեր ի մասին 35 

մ ի քանի ստեղծագործություններ լույս են տեսել նաև աոանձին գրքերով 

և ւգրանով էլ Հարստացրել են քրդական թարգմանական գրականությունըв 

1935 թ , լույս տեսավ Տոլստոյի <քՊատմվածքներ կենդանիների մա-

*էինյ> ժողովածուն՝ Ջասըմե Ջալիլի խմբագրությամբ« Syf գրքում ղե-

gnեղված են մի շարք Հետաքրքիր ստեղծագործություններ, ինչպես՝ в Ա ր ֊ 

ծ իվ ր» Բուլկան ]> I <էՄիլտոնր և ք՛ու լկան 9, (Г Ն ա պա и տ ա կն ե ր ըյ> , € Ֆաս յ անն եր9, 

վԹոիչք», 4?Ար9ի որսը9 և այլն։ 

Փուրդ ընթերցողների շրջանում մեծ ընդունելություն գտավ Լ• I* 

Տոլստոյի կողմից կրճատված ՀՌոբինղոն* վեպը (Հեղինակ ՛Ի, ՛հեքիս)* Այգ 

Հայտնի գրքի թարգմանությունը, որ կատարել Է Հանգուցյալ քուրդ ԳՐող 

Զարդոե Գենֆոն և լույս Է տեսել 1936 թ., ամենաՀաֆողված թարգմանու-

թյուններից մեկն Է մինչև, այժմ եղած քրդական թարգմանական գրակա-

նության մեչ, 

Նույն թվականին Ամինե Ավգալը Տոլստոյի ՀանրաՀայտնի Հ Կով կա и ի 

գերին 9 պատմվածքից մ ի քան ի Հատվածներ թարգմանեց և զետեղեց <Г՝Р ր գե-

րեն լեղվի9 4-րդ դասարանի իր դասագրքի մե£, իսկ Հաղորդ 1937 թվակա-

ն ինք այդ պատմվածքը ռուսերենից թարգմանեց Խ. Մրադը և լույս ընծա-

յեց աոանձին Գրքով» ոГԸ_> որպես մի ամբողջական գործ, նույնպես լայն 

ըհ դո» ն ելու թյուն գտավ։ 

Լ. Ն• Տոլստոյի երկերը տարածվել են քուրդ ժողովրդի մեֆ նաև 

բանավոր կերպով։ Ներկայումս Տոլստոյի գրվածներից մի քանիսը քուրդ 

բան ա и սւցնե ր ի մոտ արդեն ստացել են ժողովրդական բանաՀյուսու թյան 

երանգներ, պատմվում են իբրև բանաՀյուսու թ յան նմուշներ։ Հետաքրքիրն 

այն Է, որ Հեղինակը՝ Տոլստոյը Հաճախ դարս Է բերվում որպես տվյալ 

ստեղծագործության Հերոսւ Անցյալ տարիр երբ մենք գրառում Էինք ժո-

ղովրդական բան աՀյ ուս ութ յունը, Էֆմիածնւէւմ բնակվող Ադոե Գալոն, 

•երբ սկսեց պատմել <ГԿովկասի գերին9 (<ГԳք՚էե 4ովկասե9յէ պատմվածքի 

ՀերոսիՏ Ժիլին ի անվան ։իոխարենճ Տոլստոյի անունը գործածեց։ Մեր այն 

դիտողո։ թյանը, թե դա ճիշտ չէ, ծերունի բանասացը նկատեց, որ ինքն 

ուրիշ անուն չգիտի, Հետևապես ինչպես առել է, այդպես էլ ծախում է, որ 

նշանակում է թե ինչպես լսել է, այդպես էլ պատմում է« 

Հարազատ է Տոլստոյը քուրդ ժոդսվրդին ոչ միայն քրդերեն թարգ-

մանական դրա կան ութ յան միջոցով, այլև Հայե ոեն և ռուսերեն լեզու ների 

մ ի £ո;յ ով։ ՝Բ րդական ընտանիքներում այսօր արդեն կարելի է տեսնել տար-

բեր լեզուներով Հարուստ գրադարաններ և г դրանց մեֆ մ ասնավ որա պես t 

վերջին տարիներին Մոսկվայում Հրատարակվող Լ. Ն. Տոլստոյի գեղեցիկ 

ճաշակով կազմված տասնչորս Հատորները։ 

Սովետական բազմազգ ընտանիքում իր երջանիկ կյանքը կեր-

տող քուրդ ժողով ուրդն անսաՀման սիրով շարունակում է ծանոթանալ 

Հ * Ն. Տոլստոյի անմաՀ ստեղծագործություններին և օգտագործել Հանճարեղ 

մտածողի երկերը իր կուլտուրական վերելքի Համար։ 


